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~ ;!"'P"' QfffSD 
Waterman•s 

« Le nom le plus ancien et le plus respecté 
au domaine de l'écriture » 

L. E. WATERMAN PEN COMPANY LTD. 
ÉDIFICE CARRÉ DOMINION, S UITE 16 MEZZANINE 

LE COURRIER DES LECTEURS 

De Montréal: 

W ould y ou please co nvey my congra tula tio n s t o Mr. Nolin Trudea u f or hi s 
excelle nt a r t ic le whic h a ppear e d in the Janu a r y-March issu e. 

The firs t tho u g ht tha t occ urred to m e a fte r r eading his a rtic le w as t h at a 
copy s hould b e placed in the hands of e ve ry executi ve ac r oss Ca n a d a wh o is f aced 
with the problem o f h a ving le tte rs, publi city m a t e ria l a nd variou s p ublications 
t ran s la t e d from Eng lis h into Fre nch by p e r so nn e l wh ose p rima ry la n guage is 
Eng lis h a nd h avin g acquired s ome little knowledge of th e Fren c h la n guage a d ­
mit t o b eing tra n s la to rs. 

I fi nd Mi·. Trudeau' s a rti c le to the poin '.:. Th e co m p lex p r obl em o f t r a n s la ­
t ion is prese n ted in a p la u sible, easy-to-read mann e r . 

With kind perso na ! r e gards, 
Y ours s incerely, 

De 'Londres : 
* 

.Marie P ierrette Boiich arcl 
C h a rte r ed Life U nderw r iter 

U n a im a ble lect e ur m 'a envoyé un e boî te d e c h oco la t s à la m e nth e : Mi n t 
chocolat.es ntinted by Lyon s. Il m'engage à pub li er un a rtic le s u r l 'esprit ve n a nt 
a u secours d e la public ité. J'y conse ntira is vo lo nti ers s i ses c ollègu es veu le n t 
b ie n , e u x, v e nir à m o n secours, car la questio n comme r c ia le est u n s uje t su r 
l equ el je su is fo r t m a l doc um enté . 

Félix cle Grancl' combe 
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